
Al amparo de montañas de roca ca-
liza que dejan hueco para el paso de
las aguas tranquilas y cristalinas del
río Ubrique se encuentra Ubrique,
uno de los pueblos más atractivos
de la Sierra de Cádiz, situado entre
los Parques Naturales de Grazalema
y de los Alcornocales. El Casco
Antiguo de Ubrique está declarado
Bien de Interés Cultural, categoría
Conjunto Histótico, de arquitectura
popular donde sus angostas calles
atraviesan la población haciendo de
las callejuelas elementos caracterís-
ticos. Se trata de una arquitectura
totalmente adaptada a la montaña
(ejemplo claro de la Becerra), aco-

plándose a la propia geografía del
paisaje y de donde se desprende
una clara influencia árabe y nazarí
en sus construcciones y en el traza-
do de sus calles. Las planta se en-
cargan de dar colorido a este inma-
culado pueblo blanco merecedor de
esta categoría.

Formando el enlace natural entre la
serranía y los montes del Campo de
Gibraltar, enclavado en el corazón
de los Parques Naturales y con uno
de los paisajes más destacados de
la provincia, este municipio se ca-
racteriza por estar rodeado de mon-
tañas. Con tan sólo 337 metros so-
bre el nivel del mar, la población se
desarrolla al pie de un frente de
montañas que está compuesto de

sureste a noroeste por las sierras de
Líbar, Ubrique, Alta y Silla.

De origen romano, esta localidad
emergió de la antigua ciudad de
Ocuri, construida en el Salto de la
Mora durante siglo I y II d.C. Tras los
romanos les tocó el turno a las tribus
musulmanas bereberes que, con su
presencia en la zona, consiguen un
resurgimiento económico importante
debido a la explotación agropecuaria
que llevan a cabo y a la construcción
de una fortaleza llamada Cardela, en
la actualidad el Castillo de Fátima. 

Las páginas de su historia continú-
an ya en la modernidad y una vez
concluida la reconquista tras el le-
vantamiento sufrido por los moris-
cos en el año 1501, fecha clave pa-
ra la creación de la actual pobla-
ción que llegaría a convertirse en
uno de los núcleos de comercio
más importantes de la provincia. 

La artesanía marroquinería, aprendi-
da de manos de los musulmanes,
convertirá a la región en el centro
mundial de esta técnica. Iniciada en
el siglo XVIII con la instalación de las
primeras fábricas, no es hasta el si-
glo XX cuando el nuevo trabajo con la
piel convierte a esta artesanía en el
principal motor económico de
Ubrique. Visitar una de estas factorí-
as y poder contemplar el trabajo que
a diario realizan con el cuero, las pie-
les y otros materiales con los que cre-
an sus productos es conocer el cora-
zón del arte de la marroquinería. 

Sin embargo la influencia del paso
de las distintas culturas no sólo ca-
ló en la artesanía, la gastronomía,
por su parte, también se nutrió de
técnicas culinarias y sabores apor-
tados por los antepasados que se
pueden degustar en una de las ru-
tas del tapeo que se organizan para
deleite de sus visitantes.

Ubrique

Naturaleza y Ocio
Nature and Leisure
Natur und Freizeit

A pie, a caballo o en bicicleta de montaña, Ubrique se convierte en el punto de
salida de numerosas e interesantes rutas: a la Nava de la Merga, al Callejón
de las Mocitas, a la calzada romana o al Peñón del Berrueco. Unbrique
también forma parte del Sendero Europeo de Largo Recorrido GR7,
Peloponeso-Algeciras. Otras actividades que se pueden realizar al aire libre
son la pesca, la caza o la acampada en el área recreativa o la zona libre de
Cintillo y Aguas Nuevas. Junto al mirador conocido como Mojón de la Víbora se
ofrece información sobre los parques.

Ubrique is the starting point for a number of tourist routes which can be
enjoyed on foot, on horse-back or on a mountain bike. Interesting possibilities
include the trails to Nava de la Merga, Callejón de las Mocitas, the Roman
road, and the Peñón del Berrueco (Berrueco Rock).  Ubrique also forms part of
the European Long Distance Hiking Way GR7, Peloponnesus -Algeciras. The
area also features other outdoor activities such as camping - which can be
done in the Cintillo y Aguas Nuevas recreational area or free-access zone -
fishing and hunting. Information about the parks is offered near the viewpoint
known as Mojón de la Víbora.

Zu Fuß, Pferd oder mit dem Mountainbike wird Ubrique zum Ausgangspunkt
zahlreicher interessanter Routen: nach Nava de la Merga, zum Callejón de las
Mocitas, zur römischen Straße oder dem Felsen von Berrueco. Ubrique liegt
auch auf dem europäischen Fernwanderweg GR7, der vom Peleponnes bis
Algeciras verläuft. Andere Aktivitäten, denen man in freier Natur nachgehen
kann,  sind Angeln, Jagd oder Campen auf den dafür vorgesehenen Geländen
Cintillo und Aguas Nuevas. Neben dem Aussichtpunkt, der unter den Namen
Mojón de la Víbora bekannt ist, kann man Information zu den Parks erhalten.

Patronato Provincial de Turismo
Provincial Tourism Department
Fremdenverkehrsamtes der Provinz
Alameda Apodaca, nº 22 - 2º
11004 - Cádiz 
Teléfono: 956 807 061
Fax: 956 214 635
E-mail: turismo@dipucadiz.es

Mancomunidad de Municipios de la Sierra de Cádiz 
Joint Community of Municipalities of the Sierra of Cádiz
Gemeindeverband Sierra de Cádiz 
Alameda de la Diputación s/n
11650 Villamartín (Cádiz)
Tel. 956 73 02 90 / 956 73 16 42
www.mmsierradecadiz.org

Área Desarrollo Turístico Ayuntamiento Ubrique
Ubrique Town Council Department of Tourist Development 
Referat für Tourismusentwicklung der
Gemeindeverwaltung Ubrique
La Plaza, 1. C.P.11600 Ubrique
Tel.: 956 46 12 90
Fax: 956 46 26 59
E-mail: turismo@sierradeubrique.com
www.sierradeubrique.com
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Gastronomía   
Cuisine 
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Fiestas     
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Patrimonio Histórico  
Historical Heritage
Sehenswürdigkeiten

www.andalucia.org
www.cadizturismo.com
www.sierradeubrique.com

La cocina de Ubrique, como es habitual en el resto de la provincia,
recoge influencias de las culturas que se han venido sucediendo
desde la Antigüedad. Sus modos culinarios y sabores definen una
alimentación típicamente mediterránea basada en su rica y variada
despensa natural. Así, en su recetario encontramos platos como las
migas cocidas, la chacina, la sangre "encebollá", las gachas, los
espárragos trigueros, las tagarninas, la ensalada de col, los gañotes,
los borrachos, que pueden ser degustados en los restaurantes y
bares de tapeo de la localidad.

As is the case with much of the rest of the province, Ubrique's cuisine
draws from the influences of the cultures which have come and gone in
the region since antiquity. The culinary techniques and flavours used are
typically Mediterranean and are based on the rich and varied natural in-
gredients found in the region. The local recipe-books include such dis-
hes as migas cocidas (a dish made by frying sliced bread, peppers, to-
matoes and onions), chacina (preserved pork products), sangre "ence-
bollá" (blood pudding with onions), gachas (vetch pudding), wild aspa-
ragus, tagarninas (thistle), cabbage salad, gañotes (fried cakes with wi-
ne and cinnamon), and borrachos (cakes soaked in syrup or liquor) all of
which can be savoured in the tapas bars and restaurants of the town.

Die Küche von Ubrique, wie dies auch für den Rest der Provinz gilt, beinhaltet die
Einflüsse der verschiedenen, seit der Antike aufeinander folgenden Kulturen. Ihr
kulinarisches Brauchtum und ihre Geschmacksnoten definieren eine typische
Mittelmeerküche, die auf den Gaben der reichhaltigen und abwechslungsrei-
chen Speisekammer der Natur beruht. Unter den einheimischen Rezepten finden
sich so etwa Gerichte wie Migas cocidas (gekochte Brotwürfel), Chacinas
(Rauchfleisch),  Sangre "encebollá" (Blutwurst mit Zwiebeln),  Gachas (dicker
Brei aus Mehl und Wasser), wilder Spargel, Goldwurzel, Kohlsalate, Gañotes
(längliches Teiggebäck), Borrachos (mit Rum oder Likör getränktes Gebäck), …
die in Restaurants oder Tapa-Bars des Orts probiert werden können. 

En febrero se celebran los carnavales, que terminan con el Entierro de
la Patacabra, herramienta típica del trabajo de la piel. En abril,
normalmente, se celebra la subida a Ubrique, prueba automovilística
del Campeonato de España de Montaña. En el mes de mayo tienen
lugar las tradicionales cruces, la romería de San Isidro, el Día de
Petaquero y el Día de los Gamones. La Feria y Fiestas en honor de la
Virgen de los Remedios se celebran entre f inales de agosto y
mediados de septiembre.

Carnival is celebrated in February and ends with the traditional Burial of
the Patacabra - a typical leather-working tool. The Ubrique Climb - a car
rally competition which is part of the Spanish Mountain Championship -
is usualy held in April. The month of May sees the celebration of the
traditional Cruces de Mayo (Crosses of May), the pilgrimage of San
Isidro, the Día del Petaquero (Leatherworkers' Day) and the Día de los
Gamones (Day of the Asphodels). The Festival and Fair in honour of the
Virgen de los Remedios are held between the end of August and the
middle of September.

Im Februar feiert man den Karneval, der mit der Beerdigung der
Patacabra, einem typischen Instrument zur Lederbearbeitung, endet. Im
April findet normaler weise die Auffahrt nach Ubrique statt, ein
Autorennen der spanischen Meisterschaft für Gebirgsfahrten. Im Monat
Mai werden die traditionellen Maikreuze, die Wallfahrt zu Ehren San
Isidros, der Tag des Petaquero und der Tag der Gamones begangen. Das
Volksfest zu Ehren der Muttergottes Virgen de los Remedios wird
zwischen Ende August und Mitte September gefeiert.

La ciudad íbero romana de Ocurí o el castillo de Fátima, un bastión defensivo andalusí,
son algunos de los restos de su pasado. El casco antiguo es un ejemplo de arquitectura
adaptada a la montaña, como el Peñón de la Becerra. De entre sus edificios religiosos
sobresalen la Iglesia de San Antonio de estilo barroco, los templos de Nuestra Señora
de la O, San Juan de Letrán, la ermita de San Pedro y el Calvario o el convento de
Capuchinos. Dentro de la arquitectura civil está el Ayuntamiento, la Fuente de la Plaza
o la fuente de Los Nueve Caños. También es digna de meción La Calzada Romana en
buen estado de conservación que une las localidades de Ubrique y Benaocaz.

The Ibero-Roman city of Ocurí and the Castle of Fátima - a defensive stronghold from the
times of al-Andalus - are some of the historical remains found here. The old quarter is a
good example of architecture which has been adapted to the mountains, as is the Peñón
de la Becerra (Becerra Rock). Highlights among the religious buildings here are the
Baroque Church of San Antonio (St Anthony's), the shrines of Nuestra Señora de la O (Our
Lady of O), San Juan de Letrán, San Pedro and El Calvario, as well as the Capuchin convent.
Examples of civil architecture include the Town Hall, the Fuente de la Plaza (Square
Fountain) and the Fuente de Los Nueve Caños (Fountain of the Nine Spouts). The well-
preserved Roman Road, connecting Ubrique with Benaocaz, is also worth mentioning. 

Die iberisch-römische Stadt Ocurí oder das Castillo de Fátima, ein arabisch-andalusisches
Wehrbastion sind nur einige der Überreste aus der Vergangenheit. Der alte Stadtkern ist ein Beispiel
für die Architektur, die sich dem Gebirge, wie etwa dem Peñón de la Becerra, angepasst hat. Unter
den religiösen Gebäuden bestechen die Gotteshäuser von die Barockkirche San Antonio, Nuestra
Señora de la O, San Juan de Letrán, die Wallfahrtskirche San Pedro und El Calvario oder der
Kapuziner-Konvent. Im Bereich der weltlichen Architektur sind das Rathaus, der Brunnen des
Hauptplatzes oder der Brunnen der Nueve Caños (neun Wasserläufe) zu nennen. Erwähnenswert
ist auch die gut erhaltene Römerstraße, die die Gemeinden Ubrique und Benaocaz verbindet.

Found tucked away in the shelter of a
range of limestone mountains
through which the crystal-clear wa-
ters of the Ubrique stream flow,
Ubrique constitutes one of the most
alluring villages in the Sierra de
Cádiz, sitting between Grazalema
and Alcornocales Nature Parks. The
Old Part of the town of Ubrique has
been declared Property of Cultural
Interest under the category of
Historic Sites. It is a unique example
of folk architecture, predominantly
characterised by the narrow streets
that wind their way through the villa-
ge. This type of architecture is per-
fectly adapted to the mountains (a
clear example of La Becerra), as it fits
harmoniously into the unique cha-
racteristics of the environment, reve-
aling strong Arab and Nasrid influen-
ces in its constructions and in the la-
yout of its streets. Fresh plants and
flowers give a splash of colour to this
immaculate white village, worthy of
having been included in the category
of Historic Sites. 

The district forms a natural connec-
tion between the Cádiz range and the

mountains of the Campo de Gibraltar
region and is situated right in the he-
art of the natural parks.Characterised
by being surrounded by mountains
and located only 337 metres above
sea level, the town of Ubrique lies at
the foot of a range of mountains ma-
de up from southeast to northwest by
the mountain ranges of Libar,
Ubrique, Alta and Silla. 

The villageThe village had its origins in
the Roman settlement that emerged
from the ancient city of Ocurí, built on
the Salto de la Mora during the 1st and
2nd centuries AD. After the time of
Roman rule, it was the turn of the
Muslim Berbers who - upon occupying
the region - brought about an economic

Ubrique 

Im Schutze der Berge aus Kalkfel-
sen, in deren Zwischenräumen das
ruhige, kristallklare Wasser des
Bergbachs Ubrique fließt, liegt Ubrique,
eines der reizvollsten Dörfer der Sie-
rra de Cádiz, zwischen den Natur-
parks Grazalema und Los Alcornoca-
les. Die Altstadt von Ubrique, deren
enge Gassen das typische Erschei-
nungsbild der Gemeinde ausma-
chen, wurde mit dem Titel 'Bien de
Interés Cultural' in ihrer Gesamtheit
(Kategorie 'Conjunto Histórico') als
interessantes Kulturgut volkstümli-
cher Architektur eingestuft. Diese
Architektur ist vollkommen an das
Bergland und die ihm eigenen
Landschaftsgegebenheiten ange-
passt (ein typisches Beispiel der Be-
cerra) und weist in ihren Bauten und
Straßengefügen deutliche arabis-
che und nasridische Einflüsse auf.
Sein Blumenschmuck bringt Farbe
in das makellos weiße Dorf, das die-
sen Titel zu Recht trägt.

Eingebettet inmitten Naturparks bil-
det es eine natürliche Verbindung
zwischen diesem Gebirgszug und
den Bergen des Campo de Gibraltar
und wartet mit einigen der außerge-
wöhnlichsten Landstrichen der Pro-
vinz auf. Das Gemeindegebiet ist ge-
prägt durch das Bergland in seiner
Umgebung. Der nur 337 m über dem
Meeresspiegel liegende Ort ers-
treckt sich am Fuß einer Bergkette,
die sich von Südosten nach Nordos-
ten hin aus den Sierras von Libar,
Ubrique Alta und Silla zusammen-
setzt. So hebt er sich ab von den
ebenen Kulturflächen der Provinz
Cádiz und den Feldern des nahe ge-
legenen Landkreises Algeciras 

Der Ort römischen Ursprungs ging
aus der ehemaligen Stadt Ocurrí
hervor, die im 1. und 2. Jahrhundert
am Salto de la Mora erbaut wurde.
Nach den Römern kamen die isla-
mischen Berberstämme, deren An-
wesenheit in der Gegend für einen
wichtigen wirtschaftlichen Aufs-
chwung auf der Grundlage von

Land- und Viehwirtschaft und des
Baus einer Festung namens Cardela
(heute Castillo de Fátima) sorgte. 

Die Annalen der Geschichte gehen
dann erst in der Neuzeit weiter. Nach

Beendigung der christlichen Rücke-
roberung stellte das Jahr 1501, in
dem der Moriskenaufstand stattfand,
einen wichtigen Zeitpunkt für die
Entstehung des heutigen Orts dar, der
sich schließlich zu einem der bedeu-
tendsten Handelsknotenpunkte der
Provinz entwickelte. 

Das Lederhandwerk, das man von
den Mauren gelernt hatte, machte
diesen Ort bald zu einem internatio-
nal bedeutenden Zentrum dieser
Branche. Die Installation der ersten
Fabriken begann im 18. Jahrhundert,
allerdings entwickelte sich die Leder-
verarbeitung erst im 20. Jahrhundert
zum vorrangigen Wirtschaftsmotor
von Ubrique. Eine dieser Fabriken zu
besuchen und die tägliche Arbeit mit
Leder, Fellen und anderen Materialien
zur Herstellung der lokalen Produkte
zu sehen, bedeutet in das Herz des Le-
derkunsthandwerks vorzudringen.

Allerdings hat sich der Einfluss der
verschiedenen, vormals hier behei-
mateten Kulturen nicht nur im Kuns-
thandwerk niedergeschlagen. Auch
die Küche hat sich die vielen von
den Vorfahren eingebrachten Zube-
reitungsweisen und Geschmacks-
noten zunutze gemacht. Diese las-
sen sich heute bei einer Tapa-Tour
kosten, welche zum Vergnügen der
Besucher organisiert werden.

Ubrique 

resurgence in the area. This was based
primarily on agriculture and the lives-
tock industry, as well as the construc-
tion of a fortress called Cardela - the
present-day Castle of Fátima. The tow-
n's historical progress continued into
the Modern Era and, after the Christian
reconquest after the Moorish uprising
in 1501, the community went on to be-
come one of the most important com-
mercial hubs in the province.

It developed into the world leader in
the techniques of leatherworking, an

art which had been learned from the
Moors. This really began as an in-
dustry in the 18th century with the
installation of the first factories but it
would not be until the 20th century
when new leather working techniques
would turn these handcrafts into the
economic driving-force of Ubrique. A
visit to one of these factories offers
the chance to witness first-hand the
work carried out on a daily basis with
leather, skins, and other products,
and is an opportunity to experience
the essence of the art of leatherwork.

But the passing of different cultures
through the area influenced not only
the local handicrafts but also the
cuisine, which benefited from the
culinary techniques and flavours
contributed by the ancestral resi-
dents of the region. Visitors can tas-
te for themselves on one of the ta-
pas-hopping tours organised in the
bars and restaurants here. 
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Pueblo serrano de trazado medieval, rodeado de
montañas, testigo del nacimiento y discurrir del Río
Ubrique, de paisajes en los que la alternancia entre
la vegetación y la propia fauna hacen del lugar un
sitio mágico del que poder disfrutar, UUbbrriiqquuee es una
localidad industrial que aún conserva los vestigios
de las culturas que un día poblaron sus tierras.
Dedicado desde hace más de tres siglos a la
marroquinería, se ha convertido en núcleo mundial
del trabajo de la piel. 

The village of UUbbrriiqquuee - surrounded by mountains
and witness to the birth and flow of the Ubrique
River - maintains its Medieval configuration and
boasts landscapes which abound in flora and fauna.
It is a magical place for visitors to enjoy. An
industrial town that still conserves the remnants of
the cultures that once inhabited its lands, it has
been dedicated to the art of leatherwork for over
three centuries and has become the world-wide
reference point for this industry.

Ein von Bergen umgebenes Gebirgsdorf mit
mittelalterlichem Straßenbild, in dessen
Gemeindegebiet der Fluss Ubrique entspringt und
fließt, mit Landschaften, deren abwechslungsreiche
Vegetation und einheimische Fauna einen
magischen Ort ausmachen, den es zu erleben gilt.
UUbbrriiqquuee ist aber auch ein Gewerbezentrum, das die
Spuren der Kulturen, die früher diese Erde
besiedelten, bewahrt hat. Seit mehr als drei
Jahrhunderten widmet man sich hier dem
Lederhandwerk, was es zu einem international
bedeutenden Zentrum in dieser Branche machte.

Fiestas de interés turístico de la Provincia
Festivals of Interest to Tourists 
Für Besucher interessante Feste

Ubrique

CARNAVALES en Febrero o Marzo
SEMANA SANTA en Marzo o Abril
PRUEBA AUTOMOVILÍSTICA SUBIDA A UBRIQUE LEGÍTIMO en Abril
ROMERÍA DE SAN ISIDRO en Mayo
DÍA DEL PETAQUERO en Mayo
CRUCES DE MAYO, CRUJÍA DE GAMONES 3 de Mayo
FERIA Y FIESTAS EN HONOR A LA VIRGEN DE LOS 
REMEDIOS en Septiembre

CARNIVAL, in February or March
HOLY WEEK, in March or April
"SUBIDA A UBRIQUE LEGÍTIMO" CAR RALLY, in April
ROMERÍA DE SAN ISIDRO (PILGRIMAGE OF SAN ISIDRO), in May
DÍA DEL PETAQUERO (LEATHERWORKERS' DAY), in May
CROSSES OF MAY (CRUJÍA DE GAMONES), 3rd May
FAIR AND FESTIVAL IN HONOUR OF THE VIRGEN DE LOS
REMEDIOS, in September

KARNEVAL im Februar oder März
KARWOCHE im März oder April
AUTORENNEN ZUM AUTHENTISCHEN UBRIQUE im April
PILGERFAHRT DES SAN ISIDRO im Mai
TAG DES PETAQUERO im Mai
MAIKREUZWEGE (CRUJÍA DE GAMONES) 3. Mai
VOLKSFEST ZU EHREN DER JUNGFRAU VIRGEN DE LOS
REMEDIOS im September

GENERALES
GENERAL
ALLGEMEINES

AYUNTAMIENTO
TOWN HALL
STADTVERWALTUNG
C/ La Plaza, 1
Tel.: 956 46 12 90
Fax: 956 46 26 59
www.sierradeubrique.com
turismo@sierradeubrique.com

BANCO BANESTO
BANK
BANK
Plaza de Colón, 5
Tel.: 956 46 10 93

BANCO DE ANDALUCÍA
BANK
BANK
C/Ingeniero Fº Ruiz Martínez
Tel.: 956 46 06 50

BBVA
BANK
BANK
C/Avda. de España, 44
Tel.: 956 46 34 84

BIBLIOTECA MUNICIPAL
MUNICIPAL LIBRARY
GEMEINDEBÜCHEREI
C/ Ingeniero Juan Romero Carrasco, 36
Tel.: 956 46 00 54 

CAJA DE AHORROS UNICAJA
SAVINGS BANK
SPARKASSE
Avda. España, s/n 
Tel.: / Fax: 956 46 33 00 

CENTRO DE EDUCACIÓN ADULTOS
ADULT EDUCATION CENTRE 
ERWACHENENBILDUNGSZENTRUM
C / Ingeniero Romero Carrasco, 36
Tel.: 956 46 39 10

CORREOS Y TELÉGRAFOS
POST OFFICE
POST
Avda. de España, 13
Tel.: 956 46 00 88

ESCUELA MUNICIPAL DE MÚSICA
JUAN CHACÓN
JUAN CHACÓN DISTRICT  MUSIC
SCHOOL
GEMEINDEMUSIKSCHULE
C/ Menéndez Pidal, s/n 
Tel.: 956 46 38 06 

ESTACIÓN DE SERVICIO LAS
CUMBRES
SERVICE STATION
REPARATURWERKSTATT
Las Cumbres, s/n
Tel.: 956 46 08 85

OFICINA INEM 
EMPLOYMENT OFFICE
ARBEITSAMT
Avda. Manuel de Falla, s/n    
Tel.: 956 46 11 73

(OMIC) OFICINA MUNICIPAL DE
INFORMACIÓN AL CONSUMIDOR 
DISTRICT CONSUMER 
INFORMATION OFFICE
VERBRAUCHERSCHUTZAMT 
DER GEMEINDE
C/ Reyes Católicos, 2 
Tel./Fax: 956 46 20 66
omic@ayuntamientoubrique.es

URGENCIAS
EMERGENCIES

NOTAMBULATORIUM

BOMBEROS   
FIRE BRIGADE

FEUERWEHR

Ctra. Comarcal A-372

Tel.: 956 46 00 11 / 085 

CENTRO DE SALUD
HEALTH CENTER

GESUNDHEITSZENTRUM 

C/ Menéndez Pidal, 2 

Tel.: 956 46 27 00 / 956 46 27 00

FARMACIA LDCA. ROSARIO
SÁNCHEZ DE MEDINA
PHARMACY

APOTHEKE

C/ San Sebastián, 31

Tel.: 956 46 06 81

FARMACIA LCDO. ÁNGEL FATOU
PHARMACY

APOTHEKE

C/ Pintor Rodríguez Agüera, local 2

Tel.: 956 46 06 93

FARMACIA LCDO. SÁNCHEZ 
DE MEDINA
PHARMACY

APOTHEKE

C/ Botica, 15 (antigua José A. Primo

Rivera)

Tel.: 956 46 00 98

FARMACIA LCDO. TORRES
TORRES
PHARMACY

APOTHEKE

C/ Avda. de España, 89

Tel.: 956 46 01 58

FARMACIA HEREDEROS RAFAEL
FATUO
PHARMACY

APOTHEKE

C/ Avda. Solís Pascual, 14

Tel.: 956 46 08 00

GUARDIA CIVIL
CIVIL GUARD

GENDARMERIE

Avda. de Cádiz, 41

Tel.: 956 46 00 99

guardiacivil@ayuntamientoubrique.es

POLICÍA LOCAL
LOCAL POLICE

LOKALPOLIZEI

C/ Moreno de Mora, 12

Tel.: 956 46 08 33 / 092

policialocal@ayuntamientoubrique.es

TRANSPORTES
TRANSPORTATION

TRANSPORT

ESTACIÓN DE AUTOBUSES
BUS STATION

BUSAHNHOF

Parque Rafael Alberti, s/n

Tel.: 956 46 80 11

INFORMACIÓN
INFORMATION

INFORMATION

OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO
DISTRICT TOURIST OFFICE

FREMDENVERKEHRSAMT

C/ Moreno de Mora, 19

Tel.: 956 46 49 00

laura@turismodeubrique.com

carmen@turismodeubrique.com

ALOJAMIENTO
ACCOMMODATION

UNTERKUNFT

HOTEL SIERRA DE UBRIQUE ***
Ctra. Ubrique-Cortes, km.33, 7

Tel.: 956 46 68 05

www.hotelsierradeubrique.com

HOTEL OCURRIS **
Solís Pascual, 51

Tel.: 956 46 39 39

www.hotelocurris.com

PENSIÓN ROSARIO
C/ Botica, 3 (antigua José Antonio

Primo de Rivera)

Tel.: 956 46 10 46

CASA DEL PANADERO
Pago de la Harana

Tel.: 956 46 39 53/ 667 94 28 94

elmolino@mixmail.com

www.molinorural.com

CASA DEL MOLINO
Pago de la Harana

Tel.: 956 46 39 53/ 667 94 28 94

elmolino@mixmail.com

www.molinorural.com

ALBERGUE EL HIGUERÓN 
DE TAVIZNA
Ctra. El Bosque- Ubrique

Tel.: 956 72 59 50

www.granjaescuela.net

VIVIENDA TURÍSTICA LA VERDURA
Plaza de la Verdura, 11

Tel.: 630 66 05 65

VIVIENDA TURÍSTICA 
LA FRESNADA
Cerro Mulera, s/n

Tel.: 956 46 12 52 / 607 57 13 30

www.granjaescuela.net

VIVIENDA TURÍSTICA
CORNICABRA I Y II
C/ Cornicabram, 11 A y B

Tel.: 956 46 34 00 / 629 85 76 31

morenoymenacho@hotmail.com

VIVIENDA TURÍSTICA LA ATALAYA
Avda. Sierra de Ubrique, 45

Tel.: 619 64 69 56

carlosmoji@hotmail.com

VIVIENDA TURÍSTICA LA CASITA
C/ Caldereto, 84

Tel.: 629 56 67 62

lienzoazul@hotmail.com

VIVIENDA TURÍSTICA 
UBRIQUE ALTO
C/ La Paz, 7
Tel.: 956/ 46 30 84 / 670 36 05 22
remearenas@vodafone.es

RESTAURANTES
RESTAURANTS
RESTAURANTS

BRISTON
Fernando Portillo, 11
Tel.: 600 38 90 15

GALEÓN SERRANO CASA JUAN
Solís Pascual, 16
Tel.: 956 46 08 67

INVERCUMBRE
Las Cumbres/n
Tel.: 956 46 34 02

LA BELA ITALIA (ITALIANO)
Avda. de España, 85
Tel.: 956 46 47 79

LA HERRADURA
Avda. Diputación
Tel.: 956 46 80 74

LAS CUATRO ESQUINAS
Higueral
Tel.: 956 46 49 88

LAS TAPAS
Avda. España, 36
Tel.: 956 46 22 68

LOS BARANDALES
Ctra. Ubrique-El Bosque, km.4
Tel.: 956 23 41 17

TASCA DE JUANDE
Serafín Bohorquez, 1

Tel.: 956 46 28 59

MOJÓN DE LA VÍBORA
Ctra. Ubrique-Cortes de la Fra.

Tel.: 956 23 43 07

OCURRIS
Avda. Solís Pascual, 51

Tel.: 956 46 39 39

PALIKE
Juan Romero Carrasco, 39 B

SIERRA DE UBRIQUE
Ctra. Ubrique-Cortes km. 33, 7 

Tel.: 956 46 68 05

OCIO
LEISURE

FREIZEIT

PEÑA FLAMENCA DE UBRIQUE
FLAMENCO GROUP

FLAMENCOGRUPPE

Plaza de la Verdura, 5

Tel.: 956 46 18 01

www.pflamencaubrique.com

RUTA ALTERNATIVA
(SENDERISMO)
TREKKING

WANDERVEREIN

Hermanos Bohórquez, 14

Tel.: 676215749

www.ruta-alternativa.com

info@ruta-alternativa.com
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